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ցի մը կարգաւորութեան կը հետեւին :
Բազմաթիւ շարակնոցներ , սկսեալ 1415ի
օրինակէն, առաջին կանոնի պատկերին
վրայ կաւելցնեն պարականոն մեծացուս-
ցէ մը <<Որ ի յամսեան վեցերորդի>> (Ամտ .

112). իսկ 1325ի շարակնոցէն սկսեալ
կարգ մը ձեռագիրներ կը զեղչեն Յով-
հաննու ծննդեան կանոնի մանկունքն ու
ճաշու շարականը ու կօրինակեն յաջորդ
կանոնէն վերջ. այս կազմը ունի ԺԴ. դա
րու թիւ 925 շարակնոցը, ուր ամենեւին
չկայ Յովհաննու ծննդեան կանոնը:

Որդւոց եւ թոռանց կանոնին մէջ, հե-
տաքրքրական է տեսնել թէ ինչպէս ժա-
մանակի ընթացքին ներս մտած է <<Ով
գերահրաշ ծաղիկ>> շարականը իբր մե_
ծացուսցէ: Մինչեւ 1578 թուականը կա-
նոնս զուրկ է մեծացուսցէէ. այդ թուա
կանին է առաջին անգամ որ գրիչը օրի
նակած է <<Ով գերահրաշ>> շարականը, աւ
ռանց խազագրելու, նչան՝ որ այս չարա
կանը նկատուած է իբր անկանոն կամ պա-
րականոն: 1578էն վերջ աւելի ստէպ կը
հանդիպինք այս շարականին՝ նաեւ խըմ-
բագրուած:

Ներսէս հայրապետի կանոնին մէջ պէտք
է զանազանել ամբողջ կանոնը եւ <<Որ ըն-
տրեցար յԱստուծոյ>> մանկունքը, որով-
հետեւ տարբեր հեղինակներու պատկաւ

նելէ աւելի ինքնայատուկ ձեւով մը կը

յայտնուին ձեռագիր շարակնոցներու մէջ:
Ս. Ղազարի հնադոյն շարակնոցներուն

մէջ, գրուած Սիս 1286, 1295, 1325 եւայլն
տարիներու, շարակնոցի կանոններուն
մէջ կը պակսի Ներսէս հայրապետի կա-
նոնը. օրինակուած է միայն մանկունքը,
իսկ կանոնը օրինակուած է աւելի ուշ
դարերու ընթացքին, նորոգողին կողմէն՝
ձեռագիրին յաւելուածին մէջ: 1289-1305
տարիներուն օրինակուած Հեթումի շա-
րակնոցի կանոններուն մէջ անցած է ար-
դէն այս կանոնը, ուր մանկունքը կը կրէ
<<Տեառն Ներսէսի է՝ ի սուրբն Ներսէս
մեծ>> խորագիրը: Հաւանաբար ԺԳ. դա
րու վերջերը, Յովհաննէս Երզնկացի,

որ հեղինակն է կանոնիս, Կիլիկիա գըտ-
նուած ատեն անցուցած է այս կանոնը

շարակնոցին մէջ: Սակայն յաջորդաբար
Ս. Ներսէսի կանոնը վերջնականապէս չէ
հաստատուած շարակնոցին մէջ, դեռ
1512ի շարակնոցը ունի միայն մանկունքը
առանց կանոնին. ԺԶ._ԺԷ. դարերու շա-
րակնոցներու մէջ է որ պիտի գտնէ իր
հաստատուն տեղը: ԺԵ. դարու շարակ-

նոց մը, թիւ 1674 չարակնոցէն ներս ան-

ցընելով հանդերձ այս կանոնը չէ օրի-
նակած մանկունքը :

(Շար. 2)
Հ. ՍԱՀԱԿ ՃԵՄՃԵՄԵԱՆ

ՏԷՐԵԱՆ, ՎԵՐԼԷՆ

հաստատել թէ Տէր-
Որոշակի կրնանք բանա-

եան յաճախ Վերլէնեան շունչով
ընդունուած է

ստեղծ է: Ընդհանրապէս
հետաքրքրուած է

թէ Տէրեան մեծապէս
ու ձեւե=

խորհրդապաշտական նիւթերով

րով եւ տարուած անոնցմէ:
մելամաղձոտութիւ=

Արդարեւ իր նուրբ
երաժշտականութիւ=

նը, սարսռեցուցիչ
պարզութիւնը եւ բնա=

նը, ինչպէս նաեւ
առաջին տողերու

կանութիւնը երդին, որ Վերլէ-
ընթերցումէն իսկ կը յայտնուին,

յատկանիշ-
նի քնարերգութեան ինչ ինչ

կարգին քըն-
ները կը յիշեցնեն: Իրենց կը ճշտեն
նադատները եւ մեկնաբանները,

քննական եւ թէ՛
այս առընչութիւնը թէ՛ Հ. Վ. Յովհան=
պատմական գետնի վրայ:

թէ Տէրեան <<օտար
նէսեան կը հաստատէ

մէջ... սիրեց Վերլէնը
գրականութեան Հայկ Պէրպէրեան,
մասնաւորապէս>> բանաստեղծը
<<Մթնշաղի անուրջներ»ու Տէրեա-
կ՝որակէ պարզապէս

Ղազարեանի
<<վերլէնեան

համա-
նը>>:; Յովհաննէս շրջանին, Տէրեան
ձայն, 1908-1912ի սիմվոլիստների՝
<<կլանւում է նշանաւոր

Բրիւսովի ու Պլոքի
Վերլէնի եւ Պոտլէրի,
ուսումնասիրութեամբ>>:

հետեւեալ հարցը՝
Ուստի կրնանք դնել

ՑՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ,
Վահան Տէրեան,

1956,1. Հ.
Յառաջարան,

ՎԱՀԱՆ
Վենետիկ, Ս. Ղազար,

էջ Զ: տես RAYMOND
2 Litterature armenienne, litteratures, հա.

QUENAU, Histoire des
la Pleiade, NRF,

Ա, Encyclopedie de

Paris, 1955, էջ 801. Վահան Տէրեան,

3. ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ՂԱԶԱՐԵԱՆ,
Հայպետհրատ,

Երեւ

<<Երկեր>>, Յաւելուած,
(յաջորդ աբար Ե պիտի

ւան, 1956, էջ 693

ԵՒ ՈՒՐԻՇՆԵՐ

ընթերցումի առաջին տպաւորութիւնը,

քննադատական դիտողութիւնը, կենսա-

գրական տուեալները, աւելի կամ նուազ,

բանասիրական ի՞նչ հիմ ունին Տէրեանի

գործին մէջ: Տարբեր բառերով, արդեօք

ի՛նչ հետքեր կամ ի՛նչ Վերլէնեանի վերյի-
գտնել

շումներ կարելի է դրականօրէն

Տէրեանի գործերուն մէջ:
Թէ Տէրեան լաւ կը ճանչնար Վերլէնի

(եւ Պոտլէրի) գործերը, ստուգուած ի=

րականութիւն է: Ա. Իսահակեան իր յու=
մէկուն մէջ կը պատմէ թէ 1905ին

շերէն
երիտասարդ Տէրեանը (որ այն ատեն 20

տարեկան էր) առիթը կունենայ իրեն ար-

տասանելու <<Պոտլէրէն, Վերլէնէն, Սոլ-

լոկուպէն, Բրիւսովէն» 4 քերթուածներ:

Պոտլէրէն, 1914-15 թուականներուն, Տէր-

եան կը թարգմանէ քառեակ մը Les pha-

res-էն (եւ 1917ին կը հրատարակէ), ինչ--

պէս նաեւ Petits poemes en prose-էն5 կը

թարգմանէ 25 ոտանաւորներ. երկար եւ

բարդ աշխատանք մը, որ հեղինակը սկը-

սած էր 1906ին. : Եւ արդէն իսկ 1907ին

մտերիմ յարաբերութեան մէջ էր Le

Spleen de Paris-ի հետ, այնպէս որ նոյն

տարուան Յունիսին կը գրէր Օ. Օհան-

ջանեանին յոգնել եմ, աներեւակա-

գրենք).
4. ԱՒԵՏԻՔ ԻՍԱՀԱԿԵԱՆ, Ընտիր Երկեր, Հայ-

պետհրատ, Երեւան, 1948, էջ 446:

5. Վ. ՊԱՐՏԻԶՈՒՀԻ, Վահան Տէրեան, <<Երկերի

Ժողովածու>>, Հայպետհրատ, Երեւան, 1963,

հա. III, էջ 199 եւ 588-591, 72-105, 574-580

(յաջորդաբար պիտի գրենք ԵԺ III):
6. 1916 Յուլիս-Օգոստոսին Տէրեան կը գրէ Խան--

զադեանի. <<... Տասը տարի առաջ եմ սկսել

թարգմանութիւնը>> (ԵԺ III, էջ 429):
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յելի յոգնել: Եւ ահա ուզում եմ մեկնել
ոեւէ տեղ, մի քիչ հանգստանալ -- ուր
ուզում է լինի, միայն թէ հեռու այս աշ_
խարհից - ինչպէս ասում էր Պոտլէրը>>7:

1907 թուականին պատկանող Աշնան
Տրտմութ-ււն քերթուածին ներքեւ կը
կարդանք Վերլէնի անունը: Տէրեանի
1915ի ուրիշ մէկ բանաստեղծութեան
մէջ, Գնչու, դարձեալ կը գտնենք Վեր-
լէնի անունը: Վերլէնի Chanson d'Au
tomne-էն գոյութիւն ունին Տէրեանական
վեց թարգմանական փորձեր8: 1919ին,
երբ կը ճամբորդէր դէպի Օրիմբուրգ,
Տէրեան, Անահիտ Շահիջանեանի համա
ձայն, յոգնած եւ հիւանդ <<անգամ նա հա
նեց Վերլէնը, որպէսզի թարգմանի>> 9:
Հտաքրքրական պիտի ըլլայ, հետեւաւ
բար, նախ եւ առաջ ջանալ վերլուծել,
բանասիրական գետնի վրայ, թէ ի՛նչպէս
դրականօրէն իրագործուած է Վերլէնեան
այս անտարակուսելի եւ երկար ներկաւ
յութիւնը Տէրեանի բանաստեղծութեան
մէջ:

ՏԷՐԵԱՆ ԵՒ ՎԵՐԼԷՆ
Ինչպէս ծանօթ է՝ Աշնան տրտմութիւն10

բանաստեղծութիւնը իր սկզբնաւորու-
թեան կը կրէ Վերլէնի հետեւեալ տողերը.

I1 pleure dans mon coeur
Comme il pleut sur la ville.

Առաջին երկու տողերն են ասոնք Ariettes
oubliees-ի երրորդ քերթուածին, Ro-
mances sans paroles)1 քերթուածաչար-
քէն, որոնց գրութեան տարեթիւր կը նը-
շանակուի 1872-3 : Իր կարգին, Վերլէնի

7. ԵԺ III, էջ 162: Կը խօսուի N'importe ой
hors de monde արձակ բանաստեղծութեան
մասին (Հմմտ. Y. G. LE DANTEC, Charles
Baudelaire, <<Oeuvres Completes>>, NAF,
Paris, 1961, էջ 303 եւ 1648 (Յաջորդաբար
պիտի գրենք ОС):

8. Հմմտ. ԵԺ III, էջ 118 եւ 186-188: Անթուաւ
կան են. Պարտիզուհի կ՝ըսէ. Երբ է կատար-
ուած թարգմանութիւնը՝ ոչինչ յայտնի չէ
(անդ, էջ 586):

9. ԵԺ III, էջ 586:
10. Մթնշաղի անուրջներ թ. 37, տես Վ. ՊԱՐՏԻ.

Թ. 11-12 1969

բանաստեղծութիւնը կը կրէ իբր բնաբան՝
Արթիւ Ռեմպոյի այս տողը՝ pleut
doucement sur la ville, սակայն Լը Տան-
թէ.ք 12 կը նշէ թէ այս բնաբանը <<fut sans
doute empruntee a un poeme perdu, car
on ne retrouve се vers nulle part dans
1'ceuvre de Rimbaud>>: Նման արտայայ
տութիւն մը կը նշմարուի նաեւ Թրիսթան

Քորպիէրի մէկ քերթուածին մէջ <<Il pleut
dans mon foyer, il pleut dans mon coeur
feu>>13. սակայն Լը Տանթէք 14 նկատել կու
տայ թէ <<la rencontre avec Verlaine,
est doublement curieuse, puisque les
deux poetes s'ignoraient et que les Ro-
mances sans paroles datent a peu pres
de la meme epoque>>. Կայ յատկանշական
տարը մը այս երեք արտայայտութիւննեւ
րուն մէջ, որ կ՝արժէ դուրս ցայտեցնել:
Խօսքը այն յարաբերութեան մասին է որ
բանաստեղծները կը հաստատեն (առար-
կայական) աշխարհին եւ ներքին (ենթա-
կայական) աշխարհին միջեւ: Ռեմպոյի
տողը գերազանցօրէն նկարագրական դը-
րոշմ մը ունի. եղելութեան մը հաւաս-
տումը (անձրեւր) որ իրական աշխարհին
մէջ տեղի կ՝ունենայ, առարկայական
(քաղաքը), եւ այս հաւաստումին բանա-
ստեղծը կ՝աւելցնէ միայն մէկ անձնական
ամբողջացում մը, doucement (որ կրնայ
հասկցուիլ թէ՛ քաղցրօրէն եւ թէ դան-
դաղօրէն): Քորպիէրի տողը կաղմուած է
երկու անջատ պահերէ. առաջինը (il pleut
dans mon foyer) էապէս նկարագրական
բնոյթ մը ունի, առարկայական, զետեղ-
ուած իրական աշխարհին մէջ. երկրորդը
(il pleut dans mon coeur feu) մեծապէս

ԶՈՒՀԻ, Վահան Տէրեան, <<Երկերի Ժողովա-
ծու>>, Հայպետհը ատ, Երեւան, 1960, հա. I,
էջ 47 (յաջորդաբար պիտի գրենք ԵԺ I).

11. Հմմտ. Ouvres Poetiques Completes, Y.
G. LE DANTEC, NRF, Paris, 1959, էջ 122
(յաջորդարար պիտի դրենք ОРС) :

12. ОРС, էջ 927:
13. Le poete contumace, տես Y. G. LE DAN-

ТЕС, Les amours jaunes, Gallimard, Ра-
ris, 1953, էջ 68:

14. Les amours jaunes, անդ, Յաւելուած, էջ
246-247 :
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ենթակայական բնոյթ ունի, տարբերու-

թեամբ մը սակայն՝ որ մեզի նշանակալից

կը թուի. մինչդեռ Քորպիէրի մէջ առաւ

ջին նկատողութիւնը առարկայական է եւ

երկրորդը ենթակայական (այսինքն՝ բա-
նաստեղծը կը մեկնի իրականէն՝ երթալու

համ սր դէպի վերացականը, շարժում մը

հետեւաբար առարկայականէն դէպի են-

թակայականը, արտաքինէն դէպի ներքի-

նը): Վերլէնի քով, ունինք երկու անջատ

պահեր, մէկը առարկայական (il pleut
sur la ville) իսկ միւսը ենթակայական (il

pleure dans mon coeur) - կը հանդիպինք

հակառակ շարժումին. նախ կու գայ են-

թակայական պահը, il pleure dans mon

coeur, ապա առարկայականը, կամ լաւ

եւս, վերաբերումը արտաքին (առարկա-

յական) աշխարհին, comme il pleut sur
la ville: Նմանապէս նկատելի է թէ մինչ-

դեռ Քորպիէր նոյն եզրը il pleut կը գոր-
ծածէ երկու անգամ թէ՛ ենթակայական

հաւ
եւ թէ առարկայական աշխարհներուն

մար, Վերլէն կը գործածէ il pleut առար-

կայական աշխարհին համար եւ il pleure

ենթակայական աշխարհին համար:

Կը գտնուինք, ուրեմն, բացայայտօրէն

<<correspondances>>ներու (հաղորդակցու-

թիւն) յատկանշական մէկ տարրին դիւ

մաց խորհրդապաշտ բանաստեղծու-

թեան
որ
ցայտուն տարրերէն մէկն է. այս-

ինքն՝ յայտնաբերումը արտաքին եւ ներ-

քին աշխարհի միջեւ գոյութիւն ունեցող
եւ

յարաբերութիւններուն եւ կապերուն,

արտայայտութիւնը նոյն այդ կապերուն,

նոյնացումով կամ հանգիտութեամբ: Կըր-

նանք նաեւ նշել թէ երեք տարբեր եւ յա-
ջորդական բանաստեղծական յառաջխաւ

հոս.
ղացումի մը հանգրուանները կան

Ռեմպոյի քով ունինք.
մը.

ա. առարկայական նկարագրութիւն

Քորպիէրի քով ունինք.
մը,

ա. առարկայական նկարագրութիւն
մէջ,

որուն կը հետեւի նոյն տողին

ստորակէտով բաժնուած՝

բ՝ ենթակայական նշում մը.

հուսկ Վերլէնի քով ունինք հակառակը.
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ենթակայական նշում մը՝ որ կը
կապուի հանգիտական յարաբերու-

թեամբ

բ. առարկայական նկարագրութեան մը:

Այս երեք տարբեր շարժումներուն մէջ,
կը նշմարենք դիւրութեամբ՝ խորհրդա-

պաշտ բանաստեղծութեան յեղաշրջումի
յատուկ գիծերէն մէկը, այսինքն՝ տեղա--

փոխութիւնը առարկայականէն դէպի են_
թակայականը, անջատումը առարկայա-
կան աշխարհէն, եւ մերձեցումը ենթակա-
յական աշխարհին:

Տեսնենք այժմ թէ ի՛նչ է Տէրեանի դիր-
քը Վերլէնի տողերուն հանդէպ, որոնց
մէջբերումը կը կատարէ: Վերլէնի մօտ,
արտաքին եւ ներքին աշխարհի հաղոր-

թակցութիւնը չորոշեր բանաստեղծու-
թեան կառուցուածքը, այլ լոկ մեկնակէտ

մըն է. այս հաղորդակցումը չարտայայ-
տուիր իբրեւ նոյնութիւն, այլ իբր հանգի_
տութիւն <<il pleure dans mon coeur
comme15 il pleut sur la ville. Յետ նոյ-
նացնելու եւ որոշելու այս համապատաս-
խանումը առարկայական աշխարհի եւ
ենթակայական աշխարհի միջեւ, Վերլէն.
կը վերադառնայ դէպի առարկայական
աշխարհը, արտաքին մթնոլորտին ու
դաշտանկարին մէջ, ինչպէս ցոյց կու
տան 5-6 տողերը. о bruit doux de la

pluie - par terre et sur les toits, որպէս_
զի ետքը անդրադառնայ իր անհատական
հոգեկան վիճակին վրայ, անկէ քաղելու
համար դառն վիճակի անհեթեթութեան
հաւաստիքը (il pleure sans raison, տող9; се deuil est sans raison, տող 12). Տրա-
մաբանական յօրինուածքի կազմալուծու-
մին մէջն է որ բանաստեղծը կը ցուցաւ
դրէ pire peine-ի գլխաւոր պատճառը:

Կրնանք, ուրեմն, ըսել թէ Վերլէնի այս
բանաստեղծութեան մէջ՝ կը հանդիպինք
անհանգիստ մելամաղձոտութեան մը կե-
ցուածքին՝ որ աշնանային միջավայրի մը
մէջ կը զարգանայ, բարոյական նկարագիր
ունեցող խորհրդածութեամբ մը: Մտա-

15. Ընդգծումը մերն է:
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316 ՃԻԷ. ՏԱՐԻ,

ծումը, տրամաբանական պահը, որ նա-
խապէս հեղձուած ու մարած էր կարծէք՝
սրտայոյղ ու երաժշտական եղանակային
տուեալներու թելադրանքին տակ, կը

վերածաղկի, կը ներկայանայ իբր խոր-
հըրդածութիւն եւ հուսկ գերակշիռ կը
դառնայ, հաստատելով անտրամաբանու-
թիւնը գոյութեան: Ուրիշ խօսքով՝ տրաւ
մաբանութիւնը կը ծառայէ բանաստեղ-
ծին, հաստատելու համար կեանքի ան-
տրամաբանութիւնը:

Ինչպէս կը տեսնուի, դեռ կը գտնուինք
աւանդական մարդկայնապաշտ երկուա_
կան մշակոյթի մը մէջ:

Բոլորովին տարբեր կը յայտնուի մեզի
Տէրեանի բանաստեղծութեան կառուց-
ուածքը, տարբեր է նաեւ անոր մշակու-
մը. ամէն բանէ առաջ՝ Տէրեան ոչ մէկ
կապ ու առընչութիւն կը դնէ արտաւ
քին եւ ներքին աշխարհին միջեւ. չու=
նի Վերլէնեան <<ինչպէս>>ը, <<comme>>ը.
կապի պակասէն կը մերժուի երկուութիւ-
նը արտաքին եւ ներքինին միջեւ. եւ ար-
դարեւ Տէրեանական բանաստեղծութիւնը
ամբողջապէս զետեղուած է ենթակայաւ
կան աշխարհին մէջ. տեղի կ՝ունենայ ամ-
բողջապէս ներքին աշխարհին մէջ. իմ
հոգում, իմ սրտում, այս է միջոցը, վայт
րը Աշնան տրտմութիւն քերթուածին, ու
րով չկայ այլեւս յարաբերութիւն եւ ոչ
իսկ համապատասխանում կամ հաղոր-
դակցութիւն արտաքին առարկայական
աշխարհին հետ. առարկայական աշխար-
հին տուեալները, տրտում իրիկուն, պաղ
մէգ, հողմ սրարշաւ, կրակները անձայն,
բանաստեղծէն դուրս իրենք իրենց մէջ
գոյութիւն չունին, այլ տարամերժօրէն
գոյութիւն ունին բանաստեղծի ոգիին
մէջ, այսինքն՝ արտայայտութիւններ են
որ բանաստեղծը փոխ կ առնէ արտաքին
աշխարհէն (արտաքին աշխարհի համա--
պատասխան լեզուէն), նկարագրելու,
յատկանշելու եւ արտայայտելու համար

իրեն յատուկ ներաշխարհը, այսինքն՝ իր
հոզեկան վիճակը, իր մարդկային հան-
գամանքը: Տէրեան կը խօսի իր ներսը
պատահող իրերու մասին: Աշնան տըրտ-
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մութ-ււն քերթուածին մէջ կայ միայն մէկ
ճիշտ վերագրում մը արտաքին աշխար-
հին. վերաբերում մը՝ ներմուծուած Տէր-
եանէն, բանաստեղծութեան վերջաւորու-
թեան, երբ կըսէ.

Իմ հոգու մէջ էլ
աշուն է իջել16

Այս ձեւով Տէրեան ամբողջական մէկ
հաւաստում մը կը կատարէ, եւ ոչ թէ
տրամաբանական անդրադարձութիւն մը

Վերլէնի նման: Վերլէնի մէջ, մեկնելով
հոգեկան մելամաղձոտ վիճակէ մը, կայ
խնդիր մը, կամ լաւ եւս տխրութեան ու
անձկութեան վիճակ մը որ կը ճնշէ բաւ
նաստեղծին վրայ, որուն բանաստեղծը
կը դիմադրէ անդրադառնալով իր ցաւին
բնութեան ու պատճառին վրայ, նոյն իսկ
հաւաստելու համար շարժառիթի մը բաւ
ցակայութիւնը, անհեթեթութիւնը: Տէր-
եան կը բաւականանայ հաւաստելու հոգե-
կան ճնշում մը, կ՝արձանագրէ գոյութիւ-
նը այս պայմանին, հոն կը սուզուի եւ կու
չընչանայ ցաւալի ու ամբողջական պար-
տութեամբ: Ասով երկու բանաստեղծնեւ
րը շատ տարբեր են իրարմէ, եւ այս զա-
նազանութիւնը հաստատուած է, եւ ըն-
դարձակօրէն ապացուցուած՝ իւրաքան-
չիւրի բանաստեղծութեան առանձնայաւ
տուկ կառուցուածքէն: Վերլէն հանգիւ
տութիւնը կը գործածէ որոշելու համար
(այսինքն նոյնացնել եւ արտայայտել)
հաղորդակցութիւն մը, կապ մը, արտաւ

քինին եւ ներքինին միջեւ: Ապա կը դառ-
նայ դէպի արտաքին աշխարհը եւ հոս է
որ կը կատարէ իր անձնական անդրադար-
ձութիւնը: Տէրեան կը մեկնի ուղղակի
ներքին աշխարհէն ու կը մնայ հոն: Ար-
տաքին աշխարհէն կը մնայ տկար ու մեղմ
յուշ մը լոկ, նկատի առնելով որ իմ հու
գու մէջ էլ17 քերթուածի վերջընթեր տու
ղը կը ծառայէ գլխաւորաբար շեշտելու,
զօրացնելու, պարտուած ու փշրուած հու
գեվիճակը. այլեւս միայն անձրեւը, կամ

16-. Տող 22-23:
17. Ընդգծումը մերն է:
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արցունքը չկայ բանաստեղծի սրտին մէջ,
ինչպէս Քորպիէրի եւ Վերլէնի մէջ, այլ
ամբողջ աշունն է. աշունն է համակ իջած
բանաստեղծի ոգիին մէջ: Ի՞նչ կը նշաւ
նակէ այդ <<էլ>>ը որ ընդգծեցինք. կը նը-
շանակէ թէ Տէրեանի համար <<աշնանաւ

յին վիճակը>> ամբողջական է եւ բացար-
ձակ: Կրնանք հետաքրքրական հաւաս-

տում մը հանել ասկէ՛ Վերլէնի մէջ հան-

գիտութիւնը դեռ ոճապէս կապուած է
հին հռետորական պատկերի մը, նմանու-
թեան: Անիկա կը ղօդէ, յարաբերութեան
մէջ կը դնէ արտաքին եւ ներքին աշխար-
հը, երկուքն ալ առաջարկուած իբրեւ գու
յութիւն ունեցողներ: Տէրեանի մէջ չկայ
քերականական կամ համաձայնական

տարը մը որ զօդէ երկու աշխարհները:

Այս ձեւով՝ երկու աշխարհներու միջեւ
սահմանը ոչնչացած կը ներկայանայ:

Տէրեան կը նկարագրէ եւ կարտայայտէ
լոկ իր ներքին աշխարհը, ձեւով մը որ
կարծէք արտաքին աշխարհը այլեւս դու
յութիւն չունենար, բայց եթէ իբրեւ լեզ-

ուական ցոլացում մը, բառական վերյի-
շում մը, համաձայնական եզր մը, որա-
կապէս տարբեր վիճակ մը արտայայտե-

լու համար: Մեր Տէրեանական ընթեր-

ցումի այս կէտին՝ յիշենք Ռեմպոյի,

Քորպիէրի, Վերլէնի երեք քերթուածնե-

րուն միջեւ նախապէս հանդիպած շար-

ժումը: Մեզի բացայայտ կը թուի թէ
Տէրեան կը շարունակէ առարկայականու-

թենէ անջատումի նոյն այդ ձգտումը ի

նպաստ ենթակայականի, մինչեւ առար-

կայականի ոչնչացումը, թոյլ տալու հաւ

մար որ միայն ենթակայականը ապրի:
Տէրեան-Վերլէն յա-Կը խորհինք թէ այդ

րաբերութեան նկատմամբ՝ կարելի ըլլայ

հետեւցնել թէ Տէրեան, գոնէ այս
հան-
քեր-

թուածին մէջ, չի գտնուիր Վերլէնի

նմանութիւնը հիմնական ազդակը
18. Գիտենք որ

եղած է բանաստեղծական
ստեղծագործու-

թեան, գոնէ մինչեւ ռոմանթիկ շրջանը:
ուրիշ գործի

19. Արդի բանաստեղծութեան մէջ՝
կրնայ ուղղակի

մը ակնարկը կրնայ ըլլալ,

մէջբերում ալ ըլլալ:Տէրեանի ստեղծագործաւ
20. Կը մատնանշենք որ
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դէպ <<դասական>> նմանողի18 վիճակին մէջ,
եւ ոչ ալ աւելի արդի ակնարկողի19 դիր-
քին մէջ: Եւ ոչ իսկ կարելի պիտի ըլլար
ըսել թէ Տէրեան այս քերթուածին մէջ
<<ազդուած>> ըլլայ Վերլէնէն արդարեւ
շատ տարբեր է անոր քնարերգութեան
կառուցուածքն ու յառաջխաղացումը: Ի--
րականին մէջ, մեզի կը թուի թէ հոս
Տէրեանի համար Վերլէն ըլլայ էապէս
<<մշակութային տուեալ>> մը, իր ժամա-
նակի մշակութային հիմնաքարերէն մէկը:
Խնդիրը տուեալի մը, նիւթի մը մասին
է՝ որ իբրեւ այդ Տէրեան չի վերցներ,
այլ կաախատի անոր վրայ ու կը մշակէ՝
առաջ տանելով զայն, մինչեւ որ հասնի
բոլորովին տարբեր եզրակացութեան մը,
նկատի ունենալով, ինչպէս ցոյց տուինք,
թէ Աշնան տրտմութ-իւնը տեղի կ՝ունենայ
ամբողջապէս բանաստեղծի ներքին աշ-
խարհի սահմաններուն մէջ20: Աւելորդ կը
նկատենք ընդգծել այս հիմնական ու յայ-
տարար կէտին իմաստասիրական ու ընկեւ
րաբանական կարեւորութիւնը:

Թէ Տէրեան այս ձեւով վարուած ըլլայ
Վերլէնի բանաստեղծութեան հետ, այս-
ինքն՝ զայն նկատած ըլլայ իբր մշակու-
թային, գրական հիմնակէտ մը, կամ են_
թադրական գետնի վրայ իբր առիթ կամ
մեկնակէտ՝ ինքնատիպ ստեղծագործու=
թեան մը համար, կարելի է ապացուցաւնել նաեւ իր այն քնարերգութիւններէն,
ուր Վերլէնեան քերթուածներու հետ ու-
նեցած յարաբերութիւնը աւելի ուղղակիկը թուի ըլլալ: Առնենք իբր օրինակ եւ
քննենք Տէրեանի Կարուսել քերթուածը21.Անոր 1-2 տողերն են.

Պտտուիր, պտտուիր, կարուսել,ես քո երգը վաղուց եմ լսել...
կան այս ընթացքը մօտիկ էրապէս Հ. Մ. Ճանաշեան՝ Տէրեանի

Մեծարենցի. իւ
կ՝ըսէ
ներաշխարհին>>

որ ան բանաստեղծ է <<մանաւանդ
համար

իր
ծութիւններ>>,

(Մ. Մեծարենց, <<Բանաստեղ_

էջ 8): Վենետիկ, Ս. Ղազար, 1959,
21. ԵԺ I, թ. 47, էջ 187:
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կարելի է, արդարեւ, նկատի առնել այն
ենթադրութիւնը՝ թէ հոս Վերլէնեան մէկ
յիշումի մը մասին է խնդիրը:

Tournez, tournez, bons chevaux de bois
Tournez, tournez au son des hautbois.
Ասոնք 1 եւ 4 տողերն են Bruxelles-ի Che-
vaux de bois քերթուածին, որ մաս կը
կազմէ Romances sans Paroles-ի22 : Են_
թադրելով որ հիմնուած ըլլայ այս վար-
կածը23, հարց կու տանք մենք մեզի թէ
ի՛նչ տեսակի է, այս պարագային, Տէր-
եան-Վերլէն յարաբերութիւնը: Կարդաւ
լով <<Կարուսել>>ը, կը նկատենք թէ եղեր-
երգութիւն մըն է անիկա՝ վերյիշումի մը.
անցեալին շուրջ, որ երազային հէքիաթ
մը կը թուի ըլլալ... եւ յատկապէս իբր
ողբ, իբր դառնութիւն ու յուսախաբու-
թիւն դրդուած անկարելի սէրէ մը. ար-
տաքին աշխարհէն նկատուած նոյնպէս
անկարելի: <<Կարուսել>>ի սկեպտիկ ու
համակերպուած դառնութիւնը ամբող-
ջապէս կ՝արտայայտուի հոգեկան վիճակ-
ներու պատառիկներով. զգացումներ,
խուժող պատկերներ կը վերընձիւղին ան-
ցեալէն. խոկումներու կտորուանքներ,
որոնք կը տարուին յիշատակներու զգայ_
նական հոսանքէն: <<Կարուսել>>ի մէջ ան-
ցեալը (հէքիաթային) եւ ներկան (ճնշող)
իրարու հետ կը փոխանակուին ու կը
խառնուին իրարու հետ, ճոլորիկի մը
դարձուածքէն ամանակաւորուած ցնորքի
մը մէջ: Առաջին մէկ ակնարկով այս ա
մէնը չափազանց Վերլէնեան կը թուի ըլ-
լալ: Սակայն, ընդհակառակն, Chevaux
de bois բոլորովին տարբեր ձեւաւորում
ու կազմ մը կը ներկայացնէ: Chevaux de
bois մէկն է այն Paysages belges-ներէն,
որ Վերլէն 1872ի Օգոստոսին գրած է:
Ստորեւ իբր ծանօթութիւն դրուած է <<a

22. ОРС, էջ 130: Վերլէն նորէն պիտի անդրա
դառնայ ճիշտ այս մասին, իր Sagesseի XVII
բանաստեղծութեան մէջ (ОРС, էջ 190):

23. Ծանօթ չենք որեւէ վաւերաթուղթի մը որ
փաստէ մեզի թէ Տէրեան Վերլէնի այս բա-
նաստեղծութիւնը կը ճանչնայ: Նկատենք,

la foire de Saint Gilles>>, եւ է Սէն Ժիլի
տօնավաճառին փոքրիկ մէկ պատկերը՝

ընդմէջ փափկութեան եւ դառնութեան,
ուր բանաստեղծը կը նկարէ տեսարան-
ներ, վիճակներ, կենդանացնելով գծա-
գրութիւնը՝ հեգնական մէկ քանի անդրա
դարձութիւններով: Chevaux de bois,
ամէն պարագայի, մեզի մտածել կրնայ
տալ Մանէի մէկ պաստառին. արդարեւ
կը մնայ առարկայականին մէջ, արտաւ
քին երեւոյթներու նկարագրականին մէջ:
Տէրեան, ընդհակառակն, Կարուսելով կը
հայի դէպի ներքինը, հոգեկան վիճակնե-
րու աշխարհին, յուղումներուն. մէկ
խօսքով՝ ենթակայականին: Եթէ քննա-
կան գետնի վրայ կայ յարաբերութիւն մը
երկու քերթուածներուն միջեւ, այդ ալ
տարբերութեան յարաբերութիւնն է: Օ-

րինակի համար, կը նկատենք թէ Վերլէ-
նի քերթուածը, ամբողջ ներկայ ժամաւ
նակի մը մէջ է. մինչդեռ; ընդհակառա-
կըն, Տէրեանի քերթուածը կը հիմնուի
ներկայ-անցեալ տրամախօսական ընդդիւ
մութեան մէջ: Եւ այս ձգտումը, բաղդաւ
տելու ներկան անցեալին հետ, փնտռելով
ապաւէն անցեալի մէջ, ոչ միայն կարեւ
ւոր տարբերութիւն մը կը կազմէ Che-
vaux de bois-ի նկատմամբ, այլ է նաեւ
յայտարարը ուղղութեան մը, որ Տէրեաւ
նի տարիներուն յատկանշական էր եւ ոչ
Վերլէնի ժամանակներուն: Արդարեւ կը
հանդիպինք նաեւ այդ ձեւին Անթոնիոյ
Մախատոյի քով: Կարուսել ոչ մէկ թը-
ւական կը կրէ24 սակայն <<ոսկի հէ_
քիաթ-> խմբակին պատկանելով՝ պէտք
է որ 1908-12 տարիներուն պատկանի:
1907ին Մախատոյ սպանիացի բանաստեղ-
ծը Caballitos (ապա ամփոփուած Sole-
dades հատորին մէջ) վերնագիրով իր մէկ
վէպը գրելու համար, սկիզբ կ՝առնէ Վեր-

սակայն, որ Chevaux de bois մաս կը կազմէ
Romances sans parolesի, ճիշտ ինչպէս
Ariettes oublieesի IIIը որ Տէրեան կը յիւ
շատակէ իր Աշնան Տրտմութեան քերթուածին
մէջ:

24. Գոնէ ԵԺ Iի մէջ:

լէնի նոյն Chevaux de bois?5 քերթուաւ
ծէն: Մախատոյ, մնալով հանդերձ նկաւ
րադրականին մէջ, Վերլէնի նման, կը
տեղափոխէ քերթուածին ժամանակամի-

ջոցը դէպի անցեալը, Տէրեանի պէս:

Yo conoci, siendo nino.

Տէրեան, հետեւաբար, կարծէք կը տար-
բերի Վերլէնէն գլխաւորաբար <<ներքսա-

ւորման գնացքով>> մը: Նկատել կու տանք

թէ այս երեւոյթը տեղի կ ունենայ նաեւ

երբ անիկա կը կարծուի թէ մօտէն կը հե-

տեւի Վերլէնի ինչ ինչ քնարերգութիւն-
ներու կազմին: Առնենք օրինակի համար

<<Աշնան երգ>>ը26 որ 1906ին կը պատկանի.

կարծէք թէ անիկա մօտէն կը յիշեցնէ մե-

զի Poemes saturniens-ներու27 խումբին

պատկանող Chanson d'Automne-ը: Իս-

կոյն ամէն բանէ առաջ կը տեսնենք թէ
<<Chanson d'Automne>> ամբողջովին հիմ-

նուած է երեւութապէս յուզումի սարսու-

ռին վրայ, պտուղը՝ երեւութապէս, ինք-

նաբխումի մը, ոգիի անմիջական մէկ

շարժումին. յօրինուածք մըն է28 իր խոր-

քին մէջ, փոքրիկ պատմուածք մը, որ եւ

յաջորդական վայրկեաններով կը յա
ռաջանայ. առաջին վեցեակը կու տայ մե-

զի առարկայական վիճակի մը տարրերը.

երկրորդը՝ նոյն վիճակին զգացողական

եւ որով ենթակայական.հետեւանքները,
հուսկ, կը կազմէ վեր-

ջաբանը:
երրորդ վեցեակը,

նման մէկ կառուցուածքի

հանդիպինք
Արդ,

նաեւ <<Աշնան երգ>>ին
մը կը

քառեակը կը նկարագրէ ա-
մէջ.
ռարկայականօրէն՝

առաջին
վիճակը արտաքին

կ՝արտայայտէ
աշխարհին. երկրորդը մը. նոյ-
հ ոգեկան ենթակայական վիճակ

մէջ կը
նութեան մը յարաբերութեան

հետ (ցրտա-
գտնուի՝ նոյն ինքն վիճակին

ANTONIO MACHADO, G. MA-
25. Հմմտ.

CRI, Poesie, Lerici, Milano,
ԵԺ

1959,
I, էջ

էջ
19:

293:

26- Մթնշաղի անուրջներ, թ. 9,
27. ОРС, էջ 56: նկարագիրը մեզի կը թը-
28. Կառուցուածքի այդ Լէփէլլէթիէի վկայու-

ւի որ փաստուած ըլլայ
ատէ թէ բանաստեղծու-

թենէն, որ կը հաստ

հա՜ր, հողմավա՜ր, առաջին տողը՝ առաւ
ջին քառեակին՝ երկրորդ քառեակի 8րդ
տողը կը դառնայ): Հուսկ, երրորդ քա-
ռեակը, որ կը կազմէ վերջաբանը: Կա-
ռուցուածքի այս հանգիտութենէն զատ,
կը նշենք նաեւ արտայայտչական բաւաւ
կան որոշ հաղորդակցութիւններ:
Je me souviens-ին կը համապատաս-

խանէ իմ խոհերը մոլար: Et je men
vais-ի կը համապատասխանէ կրակներըս
անցան: Deca, dela-ին կը համապատաս-
խանէ գնացի՜ն, գնացի՜ն: Այսինքն՝ Վեր-
լէնի մէջ նշուած յիշատակի վայրկեանին
կը համապատասխանէ Տէրեանի խորհըր-
դածութիւններու վայրկեանը (մէկուն
մէջ ունինք souviens, միւսին մէջ խոհեր),
մինչդեռ անջատումի շարժումին վերաւ
բերեալ խօսքերը կը գտնուին երկու քեր-
թուածներուն մէջ ալ (vais մէկուն մէջ,
անցան, գնացի՜ն միւսին մէջ): Յօրին-
ուածքի ընդգծելի մէկ նմանութեան
դիմաց կը գտնուինք: Սակայն նմանու_
թեան այս շրջանակին մէջ անգամ տար-
բերութիւնները նշանակալից են: Հոս,
նոյնպէս Տէրեան կը տարբերի Վերլէնէն,
դէպի ներքին աշխարհը հակող իր յա-
տուկ բացուածքով: Chanson d'Autom-
ne-ի մէջ գլխաւոր անձնաւորութիւնը՝
ինքը բանաստեղծն է: Աշնան երգին մէջ
գլխաւոր դե րակատարներն են՝ կանաչ_
ներըս, իմ խոհերս, կրակներս, անուրջ-
ներըս: Մէկ խօսքով՝ Վերլէն կըսէ Ես(Je), Տէրեան մինչդեռ կը խօսի ո՛չ թէիր ես-ին մասին (այսինքն՝ համադրու-

թեան մը մասին) այլ իր հոգեկան վիճա-կին մասին, իր ներաշխարհին մասին,
ցրուած ու կորսուած, որ կը լուծուի գիւ-ղանկարի մը մէջ: Հոն ուր որ Վերլէնկըսէ Et je men vais, Տէրեան կըըէ<<Անուրջներըս երկնածին գնացի՜ն... .>>,

թիւնը որեւէ կենսագրական
չունի. <<Վերլէն, այն շրջանին,

յարաբերութիւն
դէշ հովէ... ցաւը զոր ան կ՝ենթագրէր

ձաղկուած չէր

MOND
գալ՝ արուեստագէտի յղացում էր>> (ED-

ըզ-

sa vie,
LEPELLETIER, Paul Verlaine,

Paris, 1903,
son oeuvre, Mercure de France,

տես ОРС, էջ 907):
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նշանակալից է բայերու եղանակի տար-
բերութիւնը. Վերլէնի մէջ գլխաւոր դե-
րակատարը (ներգործական) բանաստեղ-
ծին անձն է. Տէրեանի մօտ գլխաւոր դեւ
րակատարը (կրաւորական) բանաստեղ-
ծին ներաշխարհն է. հետեւաբար, այս
պարագային ալ գուցէ Տէրեան ունեցած
ըլլայ Վերլէնեան վերյիշում մը <<Աշնան
երգ>>ը գրած ատեն, կամ գէթ աչքի առ-
ջեւ ունեցած ըլլայ Վերլէնեան <<ներկաւ
յութիւն>> մը (հաստատուած անով՝ որանիկա փորձեց կրկին ու կրկին անգամ-
ներ Chanson d'Automne-ը թարգմանել,
բայց չենք գիտեր ո՛ր մէկ տարին):

Սակայն այս վերյիշումը կամ Վերլէ-
նեան ներկայութիւնը մեզի կը թուի որ
առաւելապէս գրական ըլլայ, եւ իբրեւ
այդ նաեւ պատկանող պատմական մէկ
վայրկեանին, այսինքն՝ քերթուածին մէկ
ճշգրիտ ժամանակաշրջանին, խորհրդաւ
պաշտ ու մթնշաղապաշտ Այս պատճաւ
ռով ինչ ինչ նմանութիւններ կրնան ա-
պահովաբար ծագած ըլլալ ուղղակի չը-փումէ մը, Վերլէնին անմիջական մէկ
ընթերցումէն. կրնան, սակայն, ըլլալնաեւ արդիւնքը մշակութային մթնոլոր-
տի մը, ուր Վերլէնեան նիւթեր եւ արտաւ
յայտութիւններ տարածուած էին 29 եւ
դարձած էին առարկայական տուեայներ:
Առնենք, օրինակի համար, Տերեւները

դեղինին նիւթը (Աշնան երգ, տող 3). ա_
նիկա անտարակոյս մեզի կը յիշեցնէ

29. Այդ պարագային պիտի իրականանար <<վեր-
նակառուցուածքներու յարաբերական ինքնաւվարութեան>> օրինակ մը:

30. L'enfant parle, տես JULES MOUQUET,JACQUES BRENNER, << Oeuvres poe-tiques >, Gallimard, 1953, հա. I, էջ 116:
Բանաստեղծութիւն մըն է՝ <<Poemes 1872-
1878>>ի միջեւ դասաւորուած:31. Astolfo, հաւանաբար 1879--8880ի (հմմտ.FURIO FELCINI, Bibliografia della cri-tica pascoliana, Le Monnier. Firenze,
1957, էջ XXV):

32. Տես Chevaliers sentimentales. Librairiede I'Art Independant, Paris, 1893:33. Le poeme de la jeunesse, Fasquelle. Pa-ris, 1901. Հմմա. AD. VAN BEVER, P.

Թ. 11-12 1969

Դուրեանի Տրտունջքը. <<Թափելու մօտ չոր
աշնան մէկ տերեւ. ...>>

<<Թափելու մօտ>> կ՝արտայայտէ գոյու-
թենական վիճակ մը որ բոլորովին տար-
բեր է <<թափած>>էն: Այն ատեն եւ աւելի
պատմագիտականօրէն կը խորհինք Վեր-

լէնի Feuille morte-ի մասին: Ասով հան_
դերձ Ժերմէն Նուվոյի մօտ ունինք

C'est la triste feuille morte
Que le vent dootobre emporte3o.

Ճիովաննի Փասքոլիի մօտ ունինք
Il crepito onde il ventole foglie morte scuote31.

Ֆերտինանտ Հերոյտի մօտ ունինք
la danse des feuilles mortes dans

les allees3?.
Ունինք feuilles mortes Մ. Մորիսի33le poemes de la jeunesse-ին մէջ:
Անգլիացի բանաստեղծ Լիոնէլ Ճոնսոնիքով ունինք

Sadly the dead leaves rustle in the
whistling wind34.

Քորրատոյ Կովոնիի քով կը կարդանք
Ессо I'autunno con le piogge tetreE il funebre corteo di foglie morte35.

Ռուս բանաստեղծ Վիկտոր Կոֆմանի քով
ունինք <<Աշնանային տերեւներ>> 36 քեր-թուածը: Այս օրինակները դեռ կրնային
բազմապատկուիլ:

LEATAUD, Poetes d'aujourd'hui, Mer-
cure de France, Paris, 1947, հա. I, էջ 205
(յաջորդաբար պիտի դրենք PdA):34. Ճոնսոն (1867-1902) աշխատակցած է TheYellof Look թերթին որ 1894-1897 ամփուփած է անգլիացի նշանաւոր բանաստեղծներեւ արձակագիրներ՝ գեղեցկագիտութեան հե-
տեւող. նոյնիսկ Aubrey Beardsley նկարիչը(հմմտ. M. STREHLER, Der dekadenzge-danke im <<Yellow book>> und <<Savoy>>,Zurich, Turbenthal, 1932).

35. Տես Autunno (Le fiale, ed. Lumachi, Fi-renze, 1903; տես GIACINTO SPAGNO-LETTI, Antologia poetica, Sansoni, Fi-renze, 1953, էջ 33):
36. 1907ի, տես Iskus 1909:

1969 Բ Ա Զ

Ուրեմն այլեւս վերլէնեան պատկեր ըլ-
լալէ աւելի, դարձած է մշակութային
կլիմայի մը, շրջանի մը յատուկ մէկ
պատկերը: Շարլ Մօրոն արդէն իսկ նշած
է թէ ինչպէս ամէն հեղինակ ունի իր սե-
ւեռացուցիչ (obsedantes) փոխաբերու-

թիւնները: Սակայն պատմական ամբողջ
շրջանակ մ անգամ ունի եւ կրնայ ունե-
նալ իր <<obsedantes>> պատկերները: Ա-
նոնք գոյութիւն ունին եւ հեղինակները
կը գործածեն զանոնք: Տէրեան, օրինակի
համար, կ՝իւրացնէ Feuille morte պատ-
կերը, կիսաձայնական ճշգրտութեամբ
մը: Մինչդեռ Մեծարենց կը գործածէ գօս

տերեւներ: Սիամանթօ (շատ նշանակա-

լից կերպով) <<Ասպետի երգը>>ի մէջ ունի.

Ահաւասիկ դեղին տերեւ մը ճակտիս
վրան ինկաւ վար,

Խորհրդանի՞շն է մահուանս թէ պսա-
կումը հաւատքիս:

Ուր բացի պատկերէն՝ ունինք նաեւ պատ-

կերին մասին խորհրդածութիւնը:
Նշենք անցքով թէ feuille morte պատ-

կերը շարունակած է ապրիլ խորհրդաւ

պաշտ մթնշաղային ժամանակաշրջանէն

մինչեւ մեր օրերը, կամ գէթ մինչեւ Ժագ

Փրեվէր37: Սակայն տարիներու ընթաց-

քին, Վերլէնեան մակարդակէն անցած է
նախ մէկ ընդարձակ մշակութային ծիրի

մը մէջ, եւ հուսկ զանգուածային հաղոր-

դակցութեան միջոցներու շնորհիւ, դար-
ձած է նախ Midcult եւ ապա Kitsch. Փրեւ

37. Պէտք մատնանշել, սակայն, որ Փրեվէր

չէ անցուցած
ենք

<<Les feuilles mortes>> բանա-

ստեղծութիւնը իր հրատարակած հատորնեւ

րուն մէջ: միշտ Փարիզ է
38. ԼՈՒՉԻԱՆՈՅ ԷՄՄԵՐԻ, Փարիզ

Disco Odeon, M
շարժապատկերին համար:

18300, CKI 10582: DONALD,
39. Midcult, հմմտ. DWIGHT

Grain,
MAC

Random
Against the American

Kitsch, հմմտ.
House, New York, 1972;

Dichten und Er-HERMANN BROCH,
kennen, Zurich, 1955.

Ք. Աշնան գիշեր (թ. 13 Գիշեր եւ
40. Օրինակ

յուշեր)
տող
ԵԺ I, էջ 103 (ջութակի հեկեկանքը

տրտում), առաջ կու գայ <LLes sanglots
longs des violons և de I'automne>>tն
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վէրի Les feuilles mortes քերթուածը,
երգի վերածուած Քոզմայէ եւ երգուած
Իվ Մոնթանէ (Yves Montand)38 ծանօթ
է հազարաւոր անձերու39, անկախ անոր
գրական իրական արժանիքէն, և անցած է
<<վաճառականական բանաստեղծութեան>>
մակարդակին :

Հոս կրնանք համառօտ եւ առժամանա_
կեայ եզրակացութիւններու յանգիլ:

Եղելութիւն մըն է այլեւս թէ Տէրեան
ոչ միայն կը ճանչնար, այլ նաեւ կը սի-

րէր Վերլէնի բանաստեղծութիւնը: Եր-
բեմն նոյնիսկ կարծէք ուղղակի Վերլէնի
կը պարտի, ազդուած անոր ինչ ինչ Jօ-
րինուածքներու կամ պատկերներու թե-
յադրանքէն40. կրնանք այլեւս ստուգ--
ուած նկատել թէ Տէրեան կը շրջէր մշա-
կութային ծիրի մը մէջ, ուր Վերլէն պար-
տադրուած դէմք մրն էր: Սակայն ըլլայ
այն պարագաներուն՝ երբ Տէրեան ուղղա--կի կը յիշէ Վերլէնը, ըլլայ նաեւ այն պաւ
րադաներուն՝ երբ անիկա կը բաւականա_
նայ օգտագործել այլեւս ընթերցող հաւ
սարակութեան ծանօթ Վերլէնական նիւ
թերը, տարբեր եւ եզական կը մնայ միշտ
անոր ստեղծագործող ոյժը: Տէրեան կը
յօրինէ իր անհատական բանաստեղծու-
թիւնը, յանգելով բոլորովին անձնականև ինքնատիպ արդիւնքներու եւ, հետեւա_
բար, նաեւ արժէքներու:
(Շար. 1)

Կ. Վ.
(ОРС, էջ 56): Գուցէ Էլեգիա 8,ղի անուրջներ, ԵԺ I, էջ 18) իր

(թ.
մղումն

Մթ-նշա_

ստա-ցած ըլլայ Promenade sentimentale-է
երրորդն է Poemes saturniensի (ОРС,

որ
54-55), որովհետեւ

էջ
Պարզ ջրի վրայ եղէգը
Անդողդոջ կանգնում էլ

հանդարտ

կարծէք յիշատակ մը
չի շշնջում,

ղերուն. կը թուի հետեւեալ տու

Les grands nenuphares
Tristement luisaient sur

entre
les

les roseaux
ասոնք ճիշտ 3-4 տողերն են Promenade

calmes eaux.
timentaleի: Մատնանշենք, սակայն, խոր-

sen-
հըրդաւոր
գտնենք

եւ անշարժ ծաղիկներու մոթիֆը
որ

կը
նաստեղծ

նաեւ Քոնսթանթին Պալմոնի մէկ բա-ութեան մէջ, Gigli palustri, 1895.
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